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Svét knihy Praha

17. mezinarodni knizni veletrh a literarni festival

Vazeni vystavovatelé,
vazeni navstévnici,

vitdm Vas na 17. ro¢niku mezinarodniho knizniho

veletrhu a literarniho festivalu Svét knihy Praha,
jenz byl letos pfipraven za uUcasti a programové spo-
lupréce rekordnich 47 zemi a regionU. Jsem presvéd-
¢ena o tom, Ze v letoSnim roce budou navstévnici
ohromeni nebyvalym rozsahem a architektonickym
pojetim prezentace c¢estného hosta veletrhu — Kra-
lovstvi Saudské Ardbie. Programova néplni saud-
skoarabskych poradd naznacuje aktivni zajem této
zemé o navazani mezinarodniho kulturniho dialo-
. gu, a proto véfim tomu, Ze Svét knihy naplni tuto vy-
. zvu. Udast jedné z nejvétsich arabsky mluvicich zemi
' nas inspirovala k tvorbé ustfedniho programu véno-
vaného rezonanci arabské literatury ve svété. Nav-

stévniklm veletrhu se naskytd vzacna pfilezitost se-
zndmit se s literaturou arabskych zemi formou debat, setkani's autory, s preklada-
teli, s orientalisty a arabisty, prostfednictvim kniznich a obrazovych vystav a fil-
movych projekci. V Praze pfivitdme spisovatele ze zemi, v nichz aktudlné probiha-
jirevoluc¢ni zmény, a pozadame je o sdéleni svych nazoru ¢i vyjadieni emoci v sou-
vislosti se souc¢asnym dramatickym dénim v oblasti Blizkého vychodu.

Tematicky zaméreny pavilon je letos orientovan na e-knihy. Kromé prezentace
¢tecich zafizeni a portalG s nabidkou elektronickych knih zde probéhne fada di-
len a diskuzi o tomto novém a dynamickém fenoménu vydavatelského pramyslu.

Mezinadrodni literarni festival pfivita letos vyznacné spisovatele a literarni
osobnosti z celého svéta, mnoho poradul vsak nalezi jisté oblibenym protagonis-
tam ceské literarni scény vcéetné autort knizek pro déti a mladez.

Svét knihy Praha 2011 prindsi letos opét atraktivni a rozmanitou programovou
nabidku a j& bych chtéla podékovat viem, kdo se na jeji pfipravé podileli. U¢astni-
kam veletrhu a doprovodného festivalu preji mnoho stésti a Uspéchu a ¢tenariim
a navstévnikim nezapomenutelné zazitky ze setkani ve svété knih a jejich tvarca.

Dana Kalinova, reditelka veletrhu

SVET E-KNIH

Letosni ro¢nik veletrhu nabizi navstévnikam pfil

Zitost blize se se-

znamit s elektronickou knihou a vSim, co s ni souvisi. Poprvé je této
tématice vénovan specialni prostor - pavilon Svét e-knih.

V pavilonu budou pravidelné probihat tematické prezentace, které
pFiblizi navstévnikiim detaily a moznosti elektronické knihy. Pied-
stavi se zde také predni portaly poskytujici elektronicky obsah v CR,
spolecnost vytvarejici interaktivni informace pro multifunkcni zaFi-
zeni Ci poskytovatel periodik do tablett a dalSich nosica.

Za e-knihami na palubu bibliobusu

Tradicni soucasti veletrzni expozice Svéta knihy je i letos bibliobus Mést-
ské knihovny v Praze, zaparkovany pfed budovou Priimyslového palace.
Letos poprvé ovsem privazi i aktualni novinku v podobé e-knih, o kterych
nam vice prozradila v nasledujicim rozhovoru Lenka Hanzlikova z oddéle-
ni komunikace Méstské knihovny v Praze.

Meéstska knihovna predstavi na le-
tosnim Svété knihy novinku v po-
dobé ,E-Bibusu” mutizete nam k né-
mu prozradit vice?

Samotny bibliobus novinkou neni,
navstévniky Svéta knihy vita pred Pru-
myslovym paldcem jiz nékolik let. No-
vinkou je obsah, ktery letos pfiveze.
Kromé regala plnych tisténych knih
v ném navstévnici najdou i knihy elek-
tronické, které nejsou na prvni pohled
v knihovné vidét. Kolemjdouci si je bu-
dou moci ,prolistovat” na pocitaci
nebo jedné z ctecek - velké Pocket-
Book PRO-902 a dotykové SONY-650.

Jaké jsou vase prvni zkuSenosti
s pujéovanim e-knih, jaky je o né
zajem?

Slovo pUjc¢ovani bych v souvislosti
s e-knihami v Méstské knihovné v Pra-
ze dala do zavorek. E-knihy, které na
nasem webu www.mlp.cz zpfistupnu-
jeme, jsou vétsinou dila volna podle
zdkona nebo takova, na kterd mame
s drziteli autorskych prav uzavriené
smlouvy. TakZe si je ¢tenafi vlastné ne-
puUjcuji, ale zdarma stahuji.

Kolika tituly v soucasné dobé
Méstska knihovna disponuje a v ja-
ké formé je pujcujete?

Jsou rlizné cesty, jak se k e-knihdm
v Méstské knihovné v Praze dostat.
Jedna vede pres adresu www.e-kni-

hovna.cz, kde zajemci najdou tématic-
ké projekty vénované Praze, K. H. M&-
chovi, K. Capkovi, B. Némcové, pohad-
kdm a Sherlocku Holmesovi. Dalsi je
pres on-line katalog knihovny, kde se
daji e-knihy v levé nabidce vyfiltrovat.
Nebo e-knihy pljcujeme i se ¢teckou.
Ctecky e-knih se daji zdarma domu puij-
¢itna 14 dnt ve dvou pobockach —DUim
¢teni (Praha 10) a Smichov (Praha 5).

E-knihy vydavame v sedmi rliznych
formatech vhodnych pro ¢teni na poci-
taci, chytrém mobilu i ¢teckach. V sou-
casné dobé ke stazeni nabizime 195 ti-
tuld a radi bychom kazdy tyden pridali
par novych. Ctenafi u nas najdou tfeba
Basné F. Villona, Knihu dzungli, Ro-
mea a Julii, Zpévy patecni, Romaneta,
Strakonického dudaka, Tézkou hodi-
nu, Dalimilovu kroniku, ale i Utrpeni
knizete Sternenhocha. Specidlné pro
letosni Svét knihy jsme pak zpracovali
jako e-knihu Pohadky tisice a jedné
noci.

Co povazujete za nejvétsi pred-
nost e-knih a co za nedostatek?
Vyhodou e-knih je urcité jejich sklad-
nost. Nezabiraji zddné misto, a tak od-
padaji vsechny prace s rovnanim na re-
gdly podle pfijmeni autora. Vaznym
nedostatkem je chybéjici legislativa,
ktera s timto typem dokumentu nepo-
¢itd, a proto ted knihovny, nakladate-
1é a knihkupci tak trochu improvizuji.
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Cestnym hostem letosniho Svéta
knihy je Kralovstvi Saudské Ara-
bie, a proto uvodni rozhovor Vele-
trznim listdm poskytl velvyslanec
této zemé v Praze, jeho excelen-
ce pan Abdullah Abdulaziz A. Al-
sheinkh.

S ¢im Kralovstvi Saudské Arabie
na veletrh pfichazi?

Jsme vibec prvnim arabskym cest-
nym hostem a velmi si toho vazime.
Nepredstavime pouze nase knihy, ale
také osobnosti naseho kulturniho
zivota a akademiky, ktefi budou mit
spole¢né se svymi ceskymi protéjsky
radu prednasek. Predstavime i umélec-
ka dila a také stan, ktery reprezentuje
¢ast naseho narodniho dédictvi a kul-
tury. Jeho interiér bude typicky arab-
sky, naleznete zde kédvu, datle i vonna
kadidla a ve, co odrazi davny zpUsob
zivota v kralovstvi.

Jaké povédomi maji, podle vaseho
nazoru, Cesi o Saudské Arabii?
Kralovstvi je v povédomi ceské verej-
nosti jako kulturni ekonomicky rozvi-
nutd zemé, kde se stéle buduje, a také
jako zdroj ropy, jako zemé, kterd hraje
svou uUlohu jak na mezinarodni, tak

Myslite, ze e-knihy rozsiFi
vasich ctenaia?

Tézko fici. Vzhledem k tomu, Ze
v soucasné dobé si v knihovné nabize-
né e-knihy muaze stdhnout kdokoliv,
tak se nam spiSe zvySuje pocet virtu-
alnich navstév. Jak bude fungovat
opravdové pujcovani e-knih, jestli
k nému nékdy dojde, zatim neni tplné
technicky jasné. Spise si myslim, Zze ne.

pocet

Myslite, ze by v budoucnu e-knihy
mohly vytlacit knihy tiSténé?

Pokud hovofime o budoucnosti
dvou az péti let, tak si myslim, Ze zatim
e-knihy ty tisténé nevytlaci a na trhu
budou dostupné oba druhy. Postupné
se do ¢tecek ale asi vice pfesune odde-
chové cteni, které vezmete do ruky
jednou a uz se k nému nevracite. Ten-
to trend se da vysledovat i na ¢tenérich
v prazské MHD. Na dva ctenare knih
tisténych (vétSinou ja + nékdo dalsi)
pripada jeden, ktery drzi v ruce tabul-
ku. Celé to skonci asi tak, ze z tisténé
knihy se stane artefakt, ktery budeme
dévat jako darek - takovy soubor moc
radosti nenadéld — nebo si kupovat
pro radost kvuli upravé, kvalité tisku
apod. Tisknout se ur¢ité dal budou
také knihy pro déti, od kterych se oce-
kava i néco jiného nez jen stranky po-
tisténé pismeny.

ctvrtek
thursday
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Velvyslanec Kralovstvi Saudské Arabie Abdullah Abdulaziz A. Alsheinkh na tiskové konferen-
ci informoval pfitomné novinare o prezentaci své zemé jako cestného hosta veletrhu.

i arabské a islamské scéné. Na veletrhu
bychom ji chtéli predstavit i z jiné stran-
ky, z hlediska kulturniho, védeckého
a civiliza¢niho a ve zkratce predstavit
nase knihy, literaturu a nase basniky.

Na co konkrétniho se miiZzou nav-
Stévnici Svéta knihy tésit?
Predstavime ceskému ctenafi mo-
derni saudské povidky, romany, po-
hadky pro déti, knihy o historii, litera-
ture a geografii, o roli saudskych uni-
verzit v dialogu mezi civilizacemi, slov-

kvéten
may
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niky, knihy o Zivoté Zen a arabském
odkazu, fotografické sborniky, napfi-
klad o historii obou posvatnych svaty-
ni, divadelni hry apod.

Prozradte, co vy sam nejradéji cte-
te?

M4ém réd poezii, nyni ale ¢tu knihu ze
svého oboru, ktera pojednava o vyvoji
Vv nasem svété a odrazi rlizné nazory,
nemam urcitého oblibeného autora, co
mne pfitahuje, je téma, globalizace,
zpracovani a analyza udalosti. JaM

Ceny predavané na veletrhu

Cena Jifiho Ortena (Svaz ceskych
knihkupct a nakladateld), Cesky bes-
tseller za rok 2010 (Rodinné knihku-
pectvi), Knihkupecky Zebficek (Svaz
Ceskych knihkupct a nakladatelt),
Premia Bohemica (Obec spisovate-
1G), Mapa roku (Kartograficka spolec-
nost CR), Tourmap (festival Tourfilm
a Avant Promotion), Cena Akademie
SF, fantasy a hororu, Sk¥ipec a skfi-
pecek (Obec prekladatell), Ceny Mi-
roslava Ivanova a mésta Jaromér-
-Josefov (Klub autor literatury faktu),
Slovnik roku (Jednota tlumoc¢niki
a prekladatel(), Skola zaklad zivota
(Obec spisovatelu), Nas svét (Narodni
institut déti a mladeze MSMT), Cena
za rozvoj ceské Wikipedie (Wikime-
dia), fada dalSich cen je udélovéana jed-
notlivymi nakladateli.

Pfibéh tisice a druhé noci aneb
Literatura arabského svéta - vyhla-
Seni vysledkd a predavani cen stejno-
jmenné literdrni soutéZe a Souboj
¢tenail - soutéz ve znalosti obsa-
hu knih - findIni kolo soutéze, kterou
pro Sesté tfidy zakladnich skol vyhlasu-
je Svét knihy, s.r.o. On-line predkola
se zucastnilo 17 tfid z celé republiky,
z nichz 5 nejlepsich se ve findlovém
souboji utka pred zraky divakd. (Svét
knihy, s.r.o. v rdmci kampané na pod-
poru Cetby knih — Rosteme s knihou).

Slavnostni udileni ceny Jifiho
Theinera - Cenu Jifiho Theinera udé-

luje letos poprvé spolecnost Svét kni-
hy, s.r.o. zijici osobnosti ¢i instituci, jez
se svou praci vyznamné podili na Sifeni
a propagaci Ceské literatury v zahrani-
¢i. Stalym cestnym ¢clenem komise je
syn Jifiho (George) Theinera a donator
finan¢ni prémie Pavel Theiner. Cere-
monialu se ucastni rovnéz zastupci
Casopisu Index on Censorship (UK),
v némz Jifi (George) Theiner dlouho-
dobé pUsobil. V roce 2011 cenu obdrzi
pan Andrzej Slawomir Jagodzinski
z Polska, v patek 13. 5. ve 14.00 v Au-
torském sale.

Dalsi vyhlaseni specidlni ceny pro-
béhne rovnéz v patek v 16.00 v Literar-
ni kavarné.

Velvyslanectvi USA v Praze udéli
prestizni Woodrow Wilson Free-
dom Award for Promoting U.S. -
Czech Relations and Mutual Un-
derstanding (Cenu svobody na po-
cest Woodrowa Wilsona za podporu
americko-Ceskych vztaht a vzajemné-
ho porozuméni) PhDr. Evé Slamové,
dlouholeté séfredaktorce nakladatel-
stvi Argo, In Memoriam jako projev
ocenéni vyznamného prinosu pani Evy
Sldmové k cesko-americkym vztahlm,
jeji oddanosti myslence vytvareni lepsi
a tolerantnéjsi spolecnosti silou psané-
ho slova a jeji neunavné péce o preda-
vani lasky k americké literature ¢eskym
¢tendrim. Cenu preda kulturni atasé
Velvyslanectvi USA David Gainer.

Veletrh v cislech

Literarni festival v ¢islech

2011 2010

ucinkujicich 482 (432)
[56 zahranicich]

poradl celkem 406 (387)

vystav 22 (21)

filmovych predstaveni 38 (53)

divadelnich predstaveni 7 (41)

Veletrh v cislech

2011 2010
vystavovatell 322 (416)
stankud 211 (194)
plocha 3016 m*> (2930 m’)
registrovanych
odbornych navstévnika: 665 (642)

Mezinarodni Gcast vystavovatell a zahranicnich hostu je z téchto zemi
a regionti (47): Azerbajdzan, Baskicko, Belgie, Brazilie, Bulharsko, Ceska
republika, Cina, Egypt, Estonsko, Finsko, Francie, Indie, Irak, Irsko, Island, Izrael,
Jizni Korea, Katalansko, Libanon, Litva, Lotyssko, Madarsko, Malta, Maroko,
Mongolsko, Némecko, Nizozemsko, Polsko, Portugalsko, Rakousko, Rumunsko,
Rusko, Recko, Saudska Arabie, Slovensko, Slovinsko, Spojené staty americké,
Syrie, Spanélsko, Svédsko, Svycarsko, Tchaj-wan, Tunisko, Turecko, Valon-

sko — Brusel, Velka Britanie, Wales




Za jednu literaturu, zastupujici
a predstavujici jeden svét

Samuel Beckett, Milan Kundera, Emil Cioran, Eugene lonesco, Ahmadou
Kourouma, Alain Mabanckou, Kossi Efoui, Edouard Glissant, Patrick
Chamoiseau, Ismail Kadaré, Jorge Semprun, Julien Green, Nancy Huston,
Tahar Ben Jelloun - jaci Ze to jsou spisovatelé? PiSi francouzsky? Vzdyt

ale Francouzi nejsou!

Pfed péti lety se ve Francii nékteri
spisovatelé postavili proti podivné
praxi délit literaturu na francouzskou
a frankofonni: obé kategorie zahrnuji
autory a jejich dila napsana francouz-
sky, avsak jen ta prvni je vyhrazena
L~pravym” Francouzdm.

Oznaceni frankofonni jaksi automa-
ticky podsouva, ze jde o texty autord,
pro néz francouzstina neni matersti-
nou, nebo ktefi sice francouzsky mlu-
vi, ale pouzivaji nékterou z jejich va-
riant: kanadskou, Svycarskou, belgic-
kou, lucemburskou, arabskou ¢i afric-
kou nebo treba asijskou. Pfitom je tre-
ba upfresnit, ze francouzstina je v pod-
staté jen jedna, tedy ta vychazejici zej-
ména z korent lidové latiny. A jez se
hlavné v kolonidlni éfe rozsifila az do
Afriky a Asie. S geografickymi presuny
po zemékouli se lisi vétsinou jen v ma-
lickostech - ve vyslovnosti, v podstaté
marginalnich odchylkach ve vyzna-
mech slov. A také tim, ze do jisté miry
vstfebava vlivy okolnich jazykd proje-
vujici se praveé foneticky, pripadné pre-
jimanim specifickych vyraza. Presto
je pojem francouzska literatura vyhra-
zen jen vyvolenym.

Tradi¢ni francouzska literatura s ob-
divuhodnou historii a propracovany-
mi, stoletimi provérenymi vzorci réto-
rického, filozofického vyjadiovani se
mUze citit ohrozena naplavou stale si-
lici vrstvy autort ,odjinud”. Ti vétsi-
nou maji za sebou francouzské skoly;
klasickou francouzskou literaturu tedy
znaji a mohou na ni navazovat. Na
druhé strané prichazeji z prostredi kul-
turné odlisného, casto vzdaleného.

A zde vznika ta zasadni otazka: co zna-
menaji , frankofonni” autofi pro fran-
couzskou literaturu? Prestanou-li byt
vnimani jako hrozba, zbyva uz jediné
vyzdvihnout jejich prinos. Uvazovat,

co nového mohou staré krasné litera-
ture prinést. At uz jde o jiny princip
pojeti slovesného uméni, ktery je na-
priklad v krajich na jih od evropské
Francie zakotven v prednesu a vypra-
véni cisté oralniho charakteru, at jde
o zcela jiné zdroje imaginace vychaze-
jici z Zivota v rozdilném prostredi ¢i ji-
ného zalozeni dalsich mluvcich stéale
téhoz jazyka, to vie by mélo byt brano
jako obohaceni, okorenéni literatury.
Samoziejmé, Ze nejenom jinym pohle-
dem na véc, jinym pfistupem, ale i ji-
nym hlasem. Samoziejmé, Ze tihle spi-
sovatelé francouzsky jazyk zkouseji,
natahuji na skfipec, znasilfiuji. Avsak
v touze dostat z ného co nejvic. PrizpU-
sobit si ho svym predstavam a potie-
bam. Tim mu vSak nemuseji ubliZzovat,
naopak.

V roce 2007 vysel v deniku Le Monde
manifest pocetné skupiny francouz-
skych a frankofonnich autor(, v némz
poprvé oteviené vystoupili proti to-
muto podivnému déleni literatury psa-
né v jednom jazyce, vydavané v jedné
zemi, ale vnimané jako dvoji. Vystou-
peni s manifestem Pour une littéra-
ture-monde (volné prelozeno Za jed-
nu literaturu, zastupujici a predstavu-
jici jeden svét) vyvolala pomérné nena-
padna udalost — v daném roce ziskali
vétSinu literarnich cen pravé autofi
Lfrankofonni”. Ziskand ocenéni byla
pro signatare manifestu dukazem, ze
tvorba téchto autord nejen ze se vy-
rovna tradi¢né pojimané ,francouz-
ské” literature, ale Ze ji v posledni
dobé dokonce i predci, ze zachrariuje
jeji renomé.

Ve stejnojmenné sbirce esejd, publi-
kaci vydané roku 2007 kratce po zve-
fejnéni manifestu, se asi tficet spisova-
teld (obou taborl, francouzského
i frankofonniho) zpovidalo ze svého

rocniku byla v predvecer zahajeni veletrhu ,hrabalovska” Liben.
Herec Jifi Langmajer cetl v kapli Liberiského zamku, spisovatel a per-
former Jaroslav Rudis v prostorach liberiského gymnazia.

Ces$i maji o arabské autory zajem

Nakladatelstvi Dar Ibn Rushd se stara o to, aby se cesti ctena¥Fi mohli seznamit se saudsko-

arabskymi autory a naopak, aby v Saudské Arabii znali ceské autory.

~Zapomerite na politiku, literatura prekracuje
hranice i politické nazory,” fika zadstupce nakla-
datelstvi Charif Bahbouh. ,Pokud nékdo pise,
a s takovymi nazory jsem se opravdu nékolikrat
setkal, Ze Arabové nemaji kulturu, hluboce se
myli a sdm je nekulturni,” dodava. Uz jen pro-
dukce jeho nakladatelstvi dokladd, ze Arabové
kulturu rozhodné maji. Dar Ibn Rushd predstavi-
lo ceskym ¢tendrtm uz vice nez 150 arabskych ti- QAT
tuld. ,Arabsti autofi maji v Cesku Uspéch a stej-
né tak jsme na veletrhu v Tunisku zazili fronty
na ceské knihy.” V arabstiné vysel napriklad pre-
klad viech knih Milana Kundery, ale i Capkova
Bild nemoc, Matka a dal3i tituly. | Cesi pry maji
o arabskou literaturu zdjem. Znaji samoziejmé
Pohadky tisice a jedné noci, ale oblibeni jsou
i dalsi autofi. ,Rekl bych sice, ze Arabové védi
o Ceské literature vic, nez naopak, ale i tak se
z4dna z nami vydanych knih na pultu dlouho ne-
ohreje. Po roce od vydani rozhodné zadny titul
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ve skladu nezustava
a nékteré se dockaji
i patého a Sestého
vydani. Vydali jsme di-
la z minulych stoleti,
ale i moderni povidky
a romany a pravé ted
jsem prekladal do ces-
tiny prvni
arabskou hru,” vypoci-
tdvd Charif Bahbouh
uspéchy nakladatelstvi,
které na veletrhu Svét
knihy mimo jiné pred-
stavi antgologii saudskoarabskych povidek. ,Uz
jsme vydali povidky marocké, tuniské a dalsi
a véfime, Ze i tato antologie bude mit uspéch.”
S praci nakladatelstvi Dar lbn Rushd i Charifem
Bahbouhem se muzete setkat v ramci hned né-
kolika programt Svéta knihy.
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vztahu k francouzstiné jako prostred-
ku, ktery si zvolili pro literarni tvorbu.
Tahar Ben Jelloun sv(j text nazval
pfiznacné poeticky a zaroven vystihl
podstatu problému: Francouzska slova
jsou sklepem mé paméti a stfechou
mého domu. Cituje v ném José Sara-
maga, ktery tvrdi, ze jazyky si vybiraji
své spisovatele, protoze kazdy jazyk
nam dava trochu jinou moznost jak
pojmenovat a zachytit realitu. Ben Jel-
loun tu predstavu rozvadi a podotyka,
Ze vlastnosti jazyka je postihnout i to,
co je nepojmenovatelné, neuchopitel-
né, neviditelné, co ale presto vnima-
me. Vyznani Ucty k francouzstiné bere
jako prilezitost obhdjit se pred vycitka-
mi, Ze ackoli je Marocan, nepise arab-
sky a jeho krajanim tedy zUstava ves-
keré jeho dilo nedostupné. Vysvétleni
je prosté: spisovatel se neciti ovladat
klasickou arabstinu natolik dobre, aby
ji mohl pouzit k psani knih. Vychodil
francouzské skoly, literaturu zacal
poznavat prostfednictvim francouz-
skych autord, a tim se pro ného fran-
couzstina stala i jedinym zpUsobem
vlastni tvorby. Ve ,sklepé” jeho paméti
vsak spolu oba jazyky ziji v pratelském
sousedstvi, komunikuji, ovliviuji se.
Jovanka Sotolova

Hlidac¢ pousté, 1981. Vystava fotografii Michala TGmy SAHARA je na veletrhu instalovana
ve Velkém séle stiedni haly.

Mansura ‘1zz ad-Din

Nadéjna autorka (Egypt, *1976) patfi k dynamicky se rozvijejici nové generaci
egyptskych spisovatell. Dostala se do uzsiho vybéru na cenu Arabic Booker
Prize 2010, a to za svlij druhy roman Wara’al-firdaus (Za rajem). Vystudovala
zurnalistiku na Kahirské univerzité, pracovala v egyptské televizi, dnes pise
recenze pro renomovany literdrni ¢asopis Achbar al-Adab (Literarni novinky).
V jednadvaceti letech zacala publikovat v arabském tisku. V roce 2001 vydala
sbirku povidek s nazvem Dau” muhtazz (Mihotavé svétlo). V roce 2004 zaujala
svym romanovym debutem Matéhat Marjam (Mariino bludisté), strhujici ale-
gorii o mladé zené, kterd hleda svou cestu v chaosu svéta. V roce 2010 byla

Mansura ‘Izz ad-Din vybrana do projektu Bejrut 39 mezi 39 nejlepsich arab-

Tahar Ben Jelloun bude hostem veletrhu:
14.5.| 13.00 e Literarni sal

14.5.| 17.30 « Velky sal

15. 5. | 18.30  Francouzsky institut

skych autort mladsich 40 let, vitéz( soutéZe poradané casopisem Banipal
a Festivalem literatury a uméni v Hay on Wye.

12. 5. |1 12.00 Literarni sal ¢ 13. 5. | 20.00 Divadlo Kampa

14. 5.110.30 Velky sal ¢ 14. 5. | 15.00 Literarni sal

MANSURA 12z AD-DIN Lidé chtéji osvobodit svij jazyk!
Druha strana egyptské revoluce 25. ledna

10. Unora ve ¢tvrtek vecer jsem vybéhla z domu, abych se
pridala k oslavdm ocekdvané Mubarakovy rezignace. Na na-
mésti Tahrir jsem stravila cely den. Okolo paté vecer jsem se
vratila domd, ale kdyz se ve zpravach opakovaly spekulace,
ze Mubarak v projevu, ktery mél zanedlouho pronést, ohlasi
své odstoupeni, rozhodla jsem se jit zpét na Tahrir, abych
slavila spolecné s ostatnimi lidmi. Tahrir se totiz stal ikonou
a symbolem revoluce, prestoze ta davno prekonala jeho
hranice a rozsitila se do celého Egypta.

Cestou na Tahrir jsem si v§imla, Ze Egypt uz nenf jako dFiv.
Vzduch se zdal jiny, nebyly citit jinak vSudypfitomné vyfuko-
vé plyny a zmizelo i chmurné zoufalstvi, které cela léta pa-
novalo v ulicich Kahiry. Vypadalo to, jakoby stary svét uvol-
nil prostor jinému, novému svétu. Vsichni v tu omamnou ra-
dostnou chvili o¢ekavali Mubarakuyv projev a vérili, Ze revo-
luce konecné zvitézi.

V taxiku se z kazety linula slova narodni hymny z obdobi
krale Fuada (1923-36) ,,Bud pozdraven, Egypte”, ktera pfri-
pominala liberalni Egypt pred tim, nez vladu prevzala arma-
da. Azdalky od Tahriru ke mné doléhaly melodie skandova-
ni a nadSenych popévkl. Namésti samotné ovladla jesté
slavnostnéjsi atmosféra nez rano. Bylo jasné patrné uvolné-
ni vyplyvajici z presvédceni, Ze usili predchozich dvou tydnt
bude zanedlouho korunovano tspéchem. V tu chvili se zda-
lo, Ze se revoluce proménila ve slavnost: svétla, ktera tomu
mistu dodala zvlastni krasu, oslavné nadsené pisné a doha-
dy, jaky to bude mit konec. Asi po dvou hodinach jsme se za-
cali schazet, rozzéareni pocitem, ze Mubarak a jeho rezim
jsou uz uzavrenou kapitolou. Bali jsme se, Ze v té viavé ne-
uslysime projev dobre, a vydali jsme se hledat nejblizsi ka-
varnu, z niz bychom se hned po skonceni projevu vratili sla-
vit s ostatnim lidmi. Nezbylo ndm nez si sednout okolo taxi-
ku, u kterého taxikar otevrel vechny dvere, abychom si vy-
slechli projev, ktery vyvolal zklamani a jejz jeden z kolem-
jdoucich ironicky oznacil ,vzpominky na minulost”. Byvaly
prezident ndm v ném zacal vypravét, co vsechno od svého

mladi obétoval pro svou vlast. Témér dvacet lidi, z nichz vét-
Sina se navzdjem neznala, v ten vecer vytvorili kruh a napjati
ocekdvali jednu urcitou vétu vyjadrtujici splnéni viech jejich
pozadavku. Misto toho slyseli pouze nic nefikajici zavadéjici
tlachani. Nedaleko ode mne stal mladik kolem dvaceti let,
na sobé mél kozenou bundu podle poslednich médnich
trendu, dziny a palestinsky satek, ktery mu propujcoval ,re-
volu¢ni vzhled”, aniz by to nutné znamenalo, Ze se hlasi
k prezitému nacionalistickému revolu¢nimu mysleni. Vypa-
dal rozcilené, netrpélivé sledoval Mubarakovy plané reci, je-
jichz vyznam nam vSem unikal. Mladik shrnoval obsah Mu-
barakova sdéleni a kazdou chvili néco provokativné zdaraz-
noval, drive nez uvedl| skutec¢ny vyznam Mubarakovych slov,
jakoby prekladal zkomoleny tajny jazyk do jazyka srozumi-
telného, hodnovérného, ktery nazyva véci jejich pravymi
jmény, do jazyka patfticiho jemu a jeho vrstevnik{m.

Tésné pred koncem projevu hlasité vykfikl a v ocich se mu
zracilo odhodlani vsech pfitomnych: ,Bud zemreme na Tah-
riru, nebo se ihned vyddme k Mubarakovu Arabskému pala-
ci v Heliopolisu.” Tu vétu pronesl s takovym ddrazem, jako-
by sdm mél na svych bedrech pokracovani revoluce. Hlasy
Mubaraka i onoho mladika doznély ve stejnou chvili a Tah-
rir za ndmi propukl v hystericky rfev v reakci na pohrdani re-
volucionafi, jez nechtény prezident prokazal ignorovanim
jejich pozadavku. Reakce byla spontanni a okamzita. Lidé se
v mziku rozdélili na tfi tdbory. Jeden zdstdva na Tahriru,
druhy zamifi k Mubarakovu palaci, nazvanému podle arab-
ské jednoty, a treti bude obléhat budovu radia a televize.
Odhodlani tohoto mladika, jeho vira a reakce jeho i ostat-
nich demonstrantd, to vse zpusobilo, ze jsem si uvédomila,
ze konec Mubaraka a jeho rezimu byl na dosah ruky, bliz
nez jsme si vibec uméli predstavit, a ze z lGna revoluce se
pravé zrodil novy jazyk.

prelozila Alena Sindelafova

Cely text je uverejnén na:

http://www.bookworld.cz/cz/menu/veletrzni-listy/veletrzni-listy-c.-1/

Vyzkousejte si vyuku 21. stoleti!
stanek P201

S interaktivnimi ucebnicemi, netbooky
a s interaktivni tabuli se budete chtit vratit

saudsko-

zpét do skoly.

Revoluce ve vyuce
aneb Skola nas bavi

Velky sal, pa 13.5./14-15 hod.

Jak Zdky pripravit na uplatnéni ve svété
digitdlnich technologii a podat vyuku
zajimavou a moderni formou? Nejen to se
dozvite na prezentaci projekti VZDELANI21
a FlexiLearn. Moderuje Vladimir Kroc.

www.flexilearn.cz
www.vzdelani2l.cz



fair news

Book World Prague

Dear exhibitors and visitors,

Welcome to the Book World Prague international
book fair and literary festival, which in its 17" year is
brought to you by a record 47 participating and
co-operating countries and regions. | am convinced
that visitors will be astounded by the unprecedented
range and architectural design of the exposition of
this year’s guest of honour, the Kingdom of Saudi
Arabia. The content of Saudi Arabia’s programmes
makes plain the active interest the country takes in
the establishing of an international cultural dialo-
. gue, and | am confident that Book World will rise to
- this particular challenge. The presence of one of the
largest Arabic-speaking countries has inspired us to
dedicate one of our main programmes to the reso-
nance of Arabic literature across the world. Visitors to the fair have a rare oppor-
tunity to familiarize themselves with the literature of the Arab lands in the form
of debates and meetings with authors, translators, Orientalists and Arabists, and
through exhibitions of books and pictures and screenings of films. We welcome
to Prague writers from countries that are currently undergoing revolutionary
change, and we ask them to express their opinions and the emotions evoked by
the present dramatic events in the Near East region.

This year we have a pavilion dedicated to the e-book, where reading devices
and portals offering electronic books are on display. You will also find here a
range of presentations, workshops and discussion programmes on this dynamic
new phenomenon in the publishing industry.

This year’s international literary festival welcomes outstanding writers and
personalities of literature from all over the world, although there are also many
events devoted to leading figures of the Czech literary scene, including authors
of books for children and young people.

Book World Prague has an attractive and varied programme to offer you once
again. | would like to thank everyone who has been involved in the preparation
of the 2011 event. | wish participants at the fair and the accompanying festival ev-
ery success and readers and visitors an unforgettable experience as they become
better acquainted with books and their creators.

Dana Kalinova, Book World Director

THE WORLD OF E-BOOKS

This year’s fair offers visitors the opportunity to familiarize them-
selves with electronic books and everything connected with them.
For the first time this theme has been given its own space - the

e-bookworld pavilion.

In the pavilion there will be regular theme-based presentations
which will acquaint visitors with details concerning e-books as well as
demonstrating their capabilities. There will also be presentations by
leading portals providing electronic content in the Czech Republic, a
company that generates interactive information for multi-function de-
vices, and a provider of periodicals for use in tablets and other carriers.

A traditional sight at Book World, parked in front of the Palace of Indus-
try, is the Municipal Library of Prague’s bibliobus. In this regard this
year's event is no exception, but what is different is that the bus will
have on board something new and up-to-date: the e-book. Lenka Hanzli-
kova of the Municipal Library’s Communications Department tells us
more about it.

All aboard the bibliobus to see he eook!

At this year's Book World the
Municipal Library is introducing
the "E-Bibus”. Can you tell us
more about it?

There’'s nothing new about the
bibliobus itself: it has stood in front of
the Palace of Industry welcoming visi-
tors to Book World for several years
now. What is new this year, is what it
will have on board. In addition to the
shelves filled with books in printed
form, visitors will find books in elec-
tronic form, which in a library are not
usually immediately visible. Those
who pass the bus will be able to ‘leaf
through’ these on a computer or one
of the readers — the larger PocketBook
PRO-902 and the touch-screen
Sony-650.

How would you describe your
first experiences of e-book loans?
Is there much interest in them?

Concerning the e-books available at
the Municipal Library in Prague,
| would put the word ‘loans’ in in-
verted commas. The e-books available
on our website (www.mlp.cz) are for
the most part works to which access is
free by law or for which we have a
contractual agreement with the copy-
right holder. So in actual fact we don’t
loan them to the reader, we download
them for free.

How many titles does the Munici-
pal Library currently have at its dis-
posal, and how does it lend them?

There are various ways of accessing
the e-books at the Municipal Library
in Prague. One of these goes through
the address www.e-knihovna.cz,
where those interested can find works
arranged by the following themes:
Prague, Karel Hynek Macha, Karel
Capek, Bozena Némcova, fairy tales,
Sherlock Holmes. Another way is
through the library’s online catalogue,
where e-books can be searched for in
the left-hand menu. We also lend
e-books with a reader. Two of our
branches — Dam ¢teni (Prague 10) and
Smichov (Prague 5) — loan out e-book
readers for up to 14 days.

We issue e-books in seven different
formats suitable for readers who use
computers, smartphones and readers.
At present we offer for download
195 titles, and we would like to add
a few more to the total each week.
Among our offerings are the Poems
of Francois Villon, The Jungle Book,
Romeo and Juliet, Friday Songs,
Romaneta, The Piper of Strakonice, The
Grave Hour, The Chronicle of Dalimil,
even The Sufferings of Prince Sternen-
hoch. We have prepared an e-book of
One Thousand and One Nights especially
for this year’s Book World.

What do you consider the great-
est advantage of the e-book and
what its greatest shortcoming?

A definite advantage of the e-book
is its ease of storage. As it takes up no

17" International Book Fair and Literary Festival

The guest of honour at this year’s
Book World is the Kingdom of
Saudi Arabia. For this reason the
opening interview in Fair News
is with the Ambassador to Prague,
His Excellency Mr. Abdullah
Abdulaziz A. Alsheinkh

What does the Kingdom of Saudi
Arabia bring to the fair?

We are the first guest of honour
from the Arab world, and we appreci-
ate this greatly. It is not only our books
that we are introducing but also lead-
ing figures from our cultural life and
academics, who along with their
Czech counterparts will give a great
many lectures. We are also presenting
our visual art, plus a tent that repre-
sents part of our national heritage and
culture and whose interior will be typi-
cally Arab - here you'll find coffee,
dates, incense, everything to reflect
the kingdom’s way of life in bygone
days.

In your opinion, what do Czechs
know about Saudi Arabia?

The kingdom is seen by Czechs as a
developed country in cultural and eco-
nomic terms, and as a place where
there is a lot of building. It is also
known as a source of oil and a country

space, it does away with all the work
connected with the ordering of books
on shelves by author’s surname. A seri-
ous deficiency is that legislation takes
no account of this kind of document,
so that libraries, publishers and book-
sellers are tending to improvize.

Do you think that e-books will
bring you more readers?

It's difficult to say. Bearing in mind
that at present anyone can download
the library’s e-books, it is more likely
that the number of virtual visits will in-
crease. How the genuine loaning of
e-books - if it ever comes to that — will
work in technical terms, is still not al-
together clear. But | would say that
they won't.

Do you think that in future the
e-book might supplant the printed
book?

If we're talking about a future of
2-5 years, then | don’t think e-books
will supplant printed books; both
types will be available on the market.
Electronic readers will come to focus
more on light reading, the kind of
book you pick up once and then don’t
return to. A look at the readers in use
on Prague city transport illustrates this
trend. Of every two readers of printed
matter (usually me + someone else),
one is holding a spreadsheet in his/her
hands. It will probably end up with the
printed book becoming an artefact,
something we give as a present
(a computer file is not especially pleas-
ing) or is bought for the pleasure it
gives by its form, the quality of its
printing, etc. What will continue to be
printed for sure are books for children,
which differ from printed texts by the
expectations we have of them. IK

Ambassador of the Kingdom of Saudi Arabia Abdullah Abdulaziz A. Alsheinkh telling journa-

thursdayl 2 may
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lists at the press conference about the exposition of his country, the fair’s guest of honour.

that plays its part on the international
stage as well as the Arab and Islamic
stages. At the fair we wish to show
it from a different perspective — that
of culture, science and civilization —
through the medium of our books, our
literature, our poets.

What in particular can visitors to
Book World look forward to?

We will introduce the Czech reader
to modern Saudi short stories, novels,
children’s stories, books on history, lit-
erature, geography and the role of
Saudi universities in the dialogue be-
tween civilizations, dictionaries, books

about the life of women and Arabian
heritage, and collections of photogra-
phy, for instance on the history of
both holy shrines and on the stage
play.

Can you reveal to us what you
yourself like to read?

| like poetry, but at the moment I'm
reading a book from my own field. It's
about the development of our world
and it presents a variety of opinions. |
don’t have a favourite author — I'm at-
tracted most by topics such as global-
ization and the processing and analy-
sis of news. JaM

Prizes awarded at the fair

Jifi Orten Prize (Association of
Czech Booksellers and Publishers);
Czech Bestsellers in 2010 (Rodinné
knihkupectvi); Booksellers’ Charts
(Association of Czech Booksellers and
Publishers); Premia Bohemica (Writers'
Guild); Map of the Year (Cartographic
Society of the Czech Republic); Tour-
map (Tourfilm Festival and Avant Pro-
motion); Prize of the Academy of SF,
Fantasy and Horror, Pince-nez and
Little Pince-nez (Czech Literary
Translators’ Guild); Miroslav Ivanov
Prize and Prize of the Town of
Jaromér-Josefov (Club of Non-fiction
Authors); Dictionary of the Year (As-
sociation of Translators and Interpre-
ters); School is the Foundation of
Life (Writers’ Guild); Our World 2010
(National Institute for Children and
Young People of the Ministry of Educa-
tion, Youth and Sports); Prizes for the
Development of Czech Wikipedia
(Wikimedia); plus many other prizes
awarded by individual publishing houses;
The Tale of the One Thousand and
Second Night or the Literature of
the Arab World - announcement of
results and conferring of prizes for the
literary competition of the same name;
Readers’ Challenge - final round of a
competition testing knowledge of
the content of books, held by Book
World Ltd. for sixth-year classes of pri-
mary schools, whose preliminary rounds
were entered online by 17 classes from
across the Czech Republic and in which
the best 5 will compete in the final befo-
re an audience (Book World Ltd. as part
of its Growing with the Book campaign
for the promotion of book-reading).

Ceremonial conferral of the Jiri
Theiner Award - This year for the
first time Book World Ltd. will award
the Jiri Theiner Award to a living per-
son or institution who by their or its
work has made an important contribu-
tion to the dissemination and promo-
tion of Czech literature abroad. Pavel
Theiner, son of Jiri (George) Theiner
and donor of the financial award, is a
permanent, honorary member of the
committee. Also participating at the
ceremony will be representatives of
the British magazine Index on Censor-
ship, for which Jifi (George) Theiner
worked for many years. The 2011
award will be conferred on Mr Andr-
zej Slawomir Jagodzinski from Po-
land on Friday 13 May at 2.00 pm in
the Authors’ Room.

The announcement of another spe-
cial prize will also take place on Friday,
at 4.00 pm in the Literary Café. The
Embassy of the USA will confer in me-
moriam the prestigious Woodrow
Wilson Freedom Award for Promo-
ting US - Czech Relations and Mu-
tual Understanding on Dr Eva Sla-
movda, who for many years was
editor-in-chief of Argo publishers, in
recognition of the outstanding contri-
bution she made to Czech - US relat-
ions, her commitment to the idea of
forming a better and more tolerant
society by the power of the written
word, and her tireless efforts in the
conveying of her love of American
literature to Czech readers. The award
will be made by Mr David Gainer, Cul-
tural Attaché at the US Embassy.

Statistics for the 2011 fair

Literary Festival in statistics

2011 2010

participants 482 (432)
[56 from abroad]

total programmes 406 (387)

exhibitions 22 (21)

film screenings 38 (53)

theatre performances 7 (41)

Fair in statistics

2011 2010
exhibitors 322 (416)
stands 211 (194)

surface area 3,016 m* (2,930 m?)
professional visitors
registered

665 (642)

Participating exhibitors and guests are from these countries and regions
(47): Austria, Azerbaijan, Basque Country, Belgium, Brazil, Bulgaria, Catalonia,
China, Czech Republic, Egypt, Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Hungary,
Iceland, India, Iraqg, Ireland, Israel, Lebanon, Latvia, Lithuania, Malta, Mongolia,
Morocco, Netherlands, Poland, Portugal, Romania, Russia, Saudi Arabia, Slovakia,
Slovenia, South Korea, Spain, Syria, Sweden, Switzerland, Taiwan, Tunisia, Turkey,
United Kingdom, United States of America, Wallonia - Brussels, Wales



One literature to represent and present one world

Samuel Beckett, Milan Kundera, Emil Cioran, Eugene lonesco, Ahmadou
Kourouma, Alain Mabanckou, Kossi Efoui, Edouard Glissant, Patrick
Chamoiseau, Ismail Kadaré, Jorge Semprun, Julien Green, Nancy Huston,
Tahar Ben Jelloun - where do we classify these writers? They write in

French? But they are not French!

Five years ago a number of writers
made a stand against the strange prac-
tice of dividing literature into French
and Francophone: both categories
contain authors whose works are writ-
ten in French, although only the first is
reserved for the “true” French.

The Francophone label somehow
automatically supports the idea that
these writings are by authors whose
mother tongue is not French, or who
speak French of a non-standard vari-
ety, such as Canadian, Swiss, Belgian,
Luxembourgeois, Arabian, African, or
Asian. But we should be clear about
this: au fond there is only one French,
the one that is derived for the most
part from Vulgar Latin, the one that
spread as far as Africa and Asia, pri-
marily in the colonial era. Most of the
differences its globetrotting have
wrought are trivial ones — differences
of pronunciation, marginal diver-
gence in the meanings of words -
often brought about by the absorbing
of influences from surrounding lan-
guages; these are reflected in phonet-
ics and the borrowing of particular
phrases. Yet the term “French litera-
ture” is reserved only for the chosen.

Traditional French literature, with
its admirable history and sophisti-
cated, time-honoured patterns of rhe-
torical and philosophical expression,
may feel threatened by the burgeon-
ing influx of authors “from else-
where”. Most of these authors have
studied at French schools, so they
draw on knowledge of classic French
literature. On the other hand, they
come from environments whose cul-
tures differ, are perhaps even distant
from the culture of France. And this
raises a question of fundamental im-
portance: what does the presence of
“Francophone” authors mean for

French literature? Should they cease
to be perceived as a threat, it remains
to highlight their contribution, to con-
sider what they have to offer the
belles-lettres of old. This should be
perceived as an enriching and a spic-

ITERATURE NIGHT

ing-up of literature, whether or not it
entails a new interpretation of the art
of the word, which in the case of
regions to the south of European
France is anchored in performance
and narration of a purely oral charac-
ter; whether or not it entails alto-
gether different sources of imagina-
tion, derived from different environ-
ments or differences in the disposi-
tions of speakers of a single language.
Not only does it take a different view
of a matter and approach it from a dif-
ferent angle, it speaks of it in a differ-
ent voice. It is natural that these writ-
ers should test the French language,
put it on the rack, treat it with vio-
lence. But they do so with a desire to
extract from it all they can, to adapt it
so that it reflects their own ideas and
needs. And this causes it no injury —
quite the opposite, in fact.

In 2007 the daily Le Monde pub-
lished a manifesto drawn up by a large
group of French and Francophone
authors, the first open expression of
their disagreement with the strange
division performed on literature writ-
ten in a single language, published in
a single country, so that it is perceived
as two. The publishing of the mani-
festo Pour une littérature-monde
(freely translated as In favour of one
literature to represent and present
one world) was provoked by a fairly
inconspicuous event — in that year the
majority of literary prizes went to
“Francophone” authors. For the signa-
tories of the manifesto this was a
proof that the work of these authors
was not only the equal of “French” lit-
erature in the traditional sense, but
that in recent years the former had
outperformed the latter and thus sal-
vaged its reputation.

In a collection of essays of the same
name published in 2007, shortly after
the publication of the manifesto,
about thirty writers (from both camps
— French and Francophone) describe
their relationship with French, the me-
dium they have chosen to write in.

An encounter between the story and the city - as we don’t know it.
This year’s setting for the event - which takes place on the eve of the
fair — was “Hrabal’s” Liben. Readings were by actor Jifi Langmajer in
the chapel of the Liben chateau and writer/performer Jaroslav Rudis at

Liberi’'s grammar school.

Czech interest in Arabic authors

The Dar Ibn Rushd publishing house works to acquaint Czech readers with Saudi Arabian

authors and also to promote Czech authors in Saudi Arabia.

"Forget about politics — literature crosses borders and transcends political opinion,” says Charif
Bahbouh of Dar Ibn Rushd. “Whoever writes — and this is an opinion I've encountered several times —
that Arabs have no culture, is very wrong and himself without culture.” If proof of the existence of
Arab culture were needed, a look at what his publishing house has to offer would surely suffice; Dar
Ibn Rushd has introduced Czech readers to more than 150 Arabic titles. “Arabic authors are successful
in the Czech Republic. And at the fair in Tunisia people queued up for Czech books,” says Mr Bahbouh.
All Milan Kundera'’s books have been translated into Arabic, as have Capek’s The White Plague and
The Mother, among other titles. From Arabic literature Czechs of course know One Thousand and One
Nights, but they also like books by other authors. “1'd say that Arabs know more about Czech litera- -
ture than the other way round, but even so none of the books we publish spend much time on book-

By giving his piece a peculiarly po-
etic title — French words are the cellar
of my memory and the roof of my
house — Tahar Ben Jelloun captures
the essence of the problem. He quotes
the claim of José Saramago that lan-
guages choose their writers, as every
language offers slightly different pos-
sibilities for the naming and capturing
of reality. Ben Jelloun develops this
idea, stating that a feature of lan-
guage is the expression of what is
unnameable, ungraspable and invisi-
ble - although we know that it is
there. By this declaration of his regard
for French, he takes the opportunity
to defend himself against the re-
proach that although he is an Alge-
rian, he does not write in Arabic and
thus renders all his work inaccessible
to his countrymen. His explanation is a
simple one: he does not consider his
grasp of classical Arabic sufficient for
the writing of his books. He attended
French schools and came to know liter-
ature through French authors, with
the result that French became the only
language he could work in. In the “cel-
lar” of his memory, however, the two
languages are good neighbours that
communicate with and influence each
other. Jovanka Sotolova

Watcher in the desert, 1981. SAHARA, an exhibition of photographs by Michal Tiima, is in
the Large Theatre of the Central Hall.

Mansoura Ez Eldin

She (Egypt, *1976) is an Egyptian novelist and journalist. She studied journalism at the
Faculty of Mass Communication, Cairo University, and has since published short stories in
various newspapers and magazines: she published her first collection of short stories,
Shaken Light, in 2001. This was followed by two novels, Maryam's Maze in 2004 and
Beyond Paradise in 2009. Her work has been translated into a number of languages, includ-
ing an English translation of Maryam's Maze by the American University in Cairo (AUC)

Press, which came out in 2007. In 2009, she was selected for Beirut 39, as one of the 39 best

Tahar Ben Jelloun will be a guest
at the fair:

14.5.] 13.00 e Literarni sal
14.5.]17.30 o Velky sal

15. 5.1 18.30 ¢ Francouzsky institut

Arab authors below the age of 40. Her second novel, Beyond Paradise, was shortlisted for
the prestigious Arabic Booker prize 2010, and is being translated into Italian, German, and
Dutch. Ez Eldin has worked as literary editor for Akhbar al-Adab literary magazine since
1998, and has been the book review editor of the magazine since 2003. She writes from
time to time for leading Arabic newspapers.

12. 5.1 12.00 Literarni sal ¢ 13. 5.120.00 divadlo Kampa

14. 5.110.30 Velky sal ¢ 14. 5.1 15.00 o Literarni sal

MANSOURA EZELDIN People want to set their language free!
The other side of the Egyptian revolution of 25 January

On Thursday 10 February | rushed out of my house to join
the demonstrations anticipating the resignation of
Mubarak. | spent the whole day in Tahrir Square. | returned
home at around five in the evening, but on the news they
were repeating speculation that Mubarak was about to
make a speech in which he would announce his resignation,
so | decided to go back to Tahrir to celebrate with the
others. Tahrir had become an icon and a symbol of the revo-
lution, although this revolution had long since spread
beyond its boundaries and across the whole of Egypt.

On my way to Tahrir | noticed that Egypt wasn't as it used
to be. The air seemed different: the ubiquitous exhaust
fumes had disappeared along with the gloomy desperation
that had reigned in the streets of Cairo for years. It seemed
as though the old world had made way for a different, new
world. This was a moment of intoxicating joy as people
waited for Mubarak’s speech in the belief that victory was
theirs, the revolution won.

From the cassette player in the taxi there flowed the
words of the national anthem - “Greetings, Egypt!” — which
dates from the time of King Fuad (1923-36), a reminder of a
liberal Egypt before the government was taken over by the
military. From where | was on Tahrir | could hear in the dis-
tance melodic chanting and ardent singing. The square
itself was gripped by an atmosphere more festive still than
that of the morning. A sense of release arising from the con-
viction that the efforts of the past two weeks were about to
be crowned by success, was palpable. At this moment it
seemed that the revolution was transformed into a celebra-
tion —the lights giving the place a special beauty, the enthu-
siastic singing, the arguments about how the end would
come. After about two hours we reached agreement; we
were radiant in the belief that Mubarak and his regime
were by now a closed chapter. Concerned that in the pand-
emonium we would not be able to hear the speech properly,
we looked for the nearest café, from which we would re-
turn to celebrate with the others as soon as the speech was
over. But there was nothing for it but to sit around the taxi.
The driver opened all its doors so we could hear the speech,
which was a great disappointment to us; “a remembrance
of things past”, a passer-by called it with irony.

The former president set about telling us of all the sacri-
fices he had made since his youth for the sake of his home-
land. That evening almost twenty people, most of whom
were strangers to each other, formed a circle, rapt in antici-
pation of a single utterance that would tell them that all
their demands had been met. Instead, they heard ramblings
that told them nothing. Not far from me there stood a man
of about twenty. He was wearing a leather jacket in the
latest fashion, jeans and a Palestinian scarf that gave him
a ‘revolutionary air’ without necessarily aligning him with
the remnants of nationalist revolutionary thought. As he
followed Mubarak’s idle words — whose meaning escaped
us all — he looked impatient and resentful. The young man
gave a running summary of Mubarak’s message, speaking
some words with a provocative emphasis, before the true
sense of Mubarak’s utterances had emerged, as if translat-
ing a secret, corrupt language into a language that was
comprehensible and trustworthy, that called things by their
true names, a language that belonged to himself and his
peers.

Shortly before the end of the speech, the young man'’s
voice became a shout and his eyes reflected the determina-
tion of all those present. “Either we die on Tahrir,” he de-
claimed, “or we start out immediately for Mubarak’s Ara-
bian Palace in Heliopolis.” This he spoke with an emphasis
that suggested he carried the future of the revolution on his
shoulders. The voices of Mubarak and the young man died
away together; then behind us Tahrir produced a hysterical
roar — a reaction to the contempt shown by an unwanted
president ignoring all the demands the revolutionaries
were making. This reaction was immediate and spontane-
ous. In no time the people divided into three camps. One
stayed on Tahrir, the second headed for Mubarak’s palace,
which was named for Arabian unity, and the third would lay
siege to the radio and television building. The determina-
tion and faith of the young man, his reaction and that of the
other demonstrators, brought all this about. | realized that
the end of Mubarak and his regime was within reach, closer
than we’d ever imagined, and that the womb of revolution
had just given birth to a new language.

translated by Andrew Oakland

The complete text is available at http://www.bookworld.cz/cz/imenu/veletrzni-listy/veletrzni-listy-c.-1/
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sellers’ shelves. A year after publication there are no copies left in stock, that's for sure, and some of

them have gone through five or six editions. We have published works from past centuries as well as
modern stories and novels. I've just finished translating into Czech a first Saudi Arabian play.”
Mr Bahbouh thus enumerates the successes of a publisher whose offerings at Book World will include
an anthology of Saudi Arabian short stories before going on to say, “We've already published short
stories from Morocco, Tunisia and elsewhere, and we are confident of the success of this anthology.”
You can familiarize yourself with the work of Dar Ibn Rushd publishers and Charif Bahbouh at a num-

ber of Book World events.
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